
Nr. 36 del – vom 13/10/2026

In data 13/10/2026 alle ore 18:00 è stato convocato il 
Consiglio Comunale, in Bolzano nella sala delle 
adunanze consiliari, con regolari avvisi recapitati a 
termini di legge.

Il medesimo si è riunito in Seduta pubblica alle ore 
18:18 e fatto l’appello si ha il seguente risultato:

Am 13/10/2026 um 18:00 Uhr wurde der Gemeinderat 
im Gemeinderatssaal des Rathauses mittels 
ordnungsgemäßen und im Sinne der gesetzlichen 
Bestimmungen zugestellten Mitteilungen einberufen.

Der Gemeinderat hat sich um 18:18 Uhr in öffentlicher 
Sitzung versammelt. Der Namensaufruf brachte 
folgendes Ergebnis:

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

ANDRIOLLO JURI X DAIDONE PATRIZIA X MARINO PASQUALINA X
BARATTA SILVANO X DELLA RATTA CLAUDIO X MARTUCCI GIUSEPPE X
BARONCELLI STEFANIA X DI BIASIO LUCA LAURENTI X MURARO ROBERTO X
BENEDIKTER RUDOLF X DRAGOGNA GIULIANA X MYFTIU TRITAN X
BERGER ANDREAS X FATTOR STEFANO X NARDO MANUEL X
BONOMINI MONICA X FRANCH MONICA X PEGORARO BARBARA X
BORGO PIETRO X HOFER SYLVIA X RABINI CHIARA X
BRANCAGLION THOMAS X IARDINO DENIS X RAMOSER JOHANNA X
BRILLO PATRIZIA X KONDER STEPHAN X REPETTO GABRIELE X

BRUGGER CORNELIA X LARATTA DIEGO X
RIBEIRO DA SILVA 
TUTZER ELIZABETH

X

BURATTI CHRISTOPH X LIUZZI ANGELO X ROSSATO GIANNI X
CARUSO MARCO X LONGO ANTONELLA X SELLE ROBERTO X
CHNIOULI ABDALLAH X LUCCI ANDREA X VETTORI CARLO X
COLOGNA MATTHIAS X MAHMUDY DAVIDE X WARASIN PETER X
CORRARATI CLAUDIO X MARIANI ANNA X ZINE SEKALI SAMIR X

Constatato che il numero dei presenti 40 è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza, la Signora

Nachdem festgestellt wurde, dass die Versammlung 
aufgrund der Anzahl von 40 Anwesenden beschlussfähig 
ist, übernimmt Frau

Dott.ssa / Dr. Longo Antonella

assume la presidenza ed apre la seduta con l’assistenza del 
Segretario Generale

den Vorsitz und eröffnet die Sitzung mit dem Beistand des 
Generalsekretärs, Herrn

Dott. / Dr. Antonio Travaglia

Vengono indi nominati scrutatori i Consiglieri Folgende Gemeinderäte werden zu Stimmzählern ernannt

Barbara Pegoraro – Stefania Baroncelli

Entrano successivamente i Sigg. Consiglieri Folgende Gemeinderäte kommen später

Baratta, Berger, Marino (pres. 43 Anw.)

Escono i Sigg. Consiglieri: Es entfernen sich die Gemeinderäte:

Il Consiglio passa poi alla trattazione del seguente 
OGGETTO:

Der Gemeinderat behandelt nun folgenden GEGENSTAND:

VARIAZIONE AL BILANCIO DI PREVISIONE 
DELL’ESERCIZIO FINANZIARIO 2026 – 2028 – 
ANNUALITA’ 2026 E 2027

ÄNDERUNG AM HAUSHALTSVORANSCHLAG FÜR DIE 
HAUSHALTSJAHRE 2026 - 2028 – JAHRE 2026 UND 
2027
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- vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 547 del 30.10.2025, con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2026 - 2028;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 547 vom 30.10.2025, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2026 - 2028 genehmigt worden ist.

- vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 99 del 12.12.2025 immediatamente 
esecutiva, con la quale è stato approvato 
l'aggiornamento del DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2026 - 2028;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Gemeinderatsbeschluss Nr. 99 
vom 12.12.2025, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2026 - 2028 aktualisiert worden ist.

- vista la Deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 100 del 18.12.2025 immediatamente 
esecutiva di approvazione del Bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2026 - 
2028;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Gemeinderatsbeschluss Nr. 
100 vom 18.12.2025, mit welchem der 
Gemeinderat den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2026 - 2028 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 31 del 02.02.2026 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2026 – 2028 affidando le risorse 
ai dirigenti competenti/responsabili del 
budget;

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 31 vom 02.02.2026 
wurde der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2026 – 2028 genehmigt. Damit 
wurden den zuständigen 
Führungskräften/Verantwortlichen die 
entsprechenden Haushaltmittel anvertraut.

con deliberazione del consiglio comunale n. 12 
del 23.04.2026 è stato approvato il rendiconto 
della gestione dell‘esercizio finanziario 2025 ed 
accertato il risultato contabile di 
amministrazione in complessivi € 
175.012.551,67;

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 12 vom 
23.04.2026 wurden die Abschlussrechnung 
des Haushaltsjahres 2025 genehmigt und das 
Verwaltungsergebnis in Höhe von insgesamt 
175.012.551,67 festgestellt.

richiamata la deliberazione del consiglio 
comunale n. 20 del 11.06.2026 di 
approvazione della salvaguardia degli equilibri 
di bilancio - presa d’atto del permanere degli 
equilibri, assestamento generale del bilancio 
2026-2028;

Es wird auf den Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 20 vom 11.06.2026 betreffend die 
Sicherung des Gleichgewichts im Haushalt, 
Bestätigung über das Weiterbestehen der 
Haushalts-gleichgewichte, Allgemeiner 
Nachtragshaushalt 2026–2028, Bezug 
genommen.

richiamato il promemoria di giunta n. 327 del 
14.05.2026, concernente gli interventi di 
mitigazione del rischio di frana nell'area 
sportiva Pfarrhof, che prevede la realizzazione 
di un intervento straordinario dell'importo 
complessivo di € 928.487,91, sulla base del 
progetto esecutivo approvato in linea tecnica 
con il medesimo atto;

Es wurde Einsicht genommen in das 
Promemoria des Stadtrates Nr. 327 vom 
14.05.2026, das die Arbeiten zur Minderung 
der Erdrutschgefahr in der Sportzone Pfarrhof 
betrifft und die Durchführung von 
außerordentlichen Arbeiten für einen 
Gesamtbetrag von 928.487,91 € vorsieht, und 
zwar auf der Grundlage des mit derselben 
Maßnahme in technischer Hinsicht 
genehmigten Ausführungsprojekts.

La spesa è parzialmente finanziabile mediante 
contributo provinciale in conto capitale a 
valere sul Fondo per gli investimenti di cui alla 
L.P. 12 luglio 1975, n. 34.

Die Ausgabe kann teilweise durch einen 
Kapitalzuschuss des Landes aus dem 
Investitionsfonds gemäß L.G. Nr. 34 vom 12. 
Juli 1975 finanziert werden.



Delibera del Consiglio Comunale nr./Gemeinderatsbeschluss Nr.:36/2026 Ufficio/Amt: Ufficio Segreteria Generale/Generalsekretariat

Il Comune di Bolzano ha ottenuto l’esito 
positivo dell’istruttoria e della classificazione 
della domanda di contributo, con 
riconoscimento di un finanziamento provinciale 
pari all’80% della spesa ammessa, come 
comunicato dall’Agenzia per la Protezione 
Civile con nota pervenuta il 26.08.2026 – prot. 
n. 0304302/2026;

Die Stadtgemeinde Bozen hat ein positives 
Ergebnis bei der Prüfung und Einstufung ihres 
Beitragsgesuchs erzielt. Es wurde ein 
Landesbeitrag in Höhe von 80% der zulässigen 
Ausgaben gewährt. Dies hat die Agentur für 
Bevölkerungsschutz in einem Schreiben 
mitgeteilt, das am 26.08.2026, Prot. Nr. 
0304302/2026 eingegangen ist. 

con deliberazione della Giunta comunale n. 
388 dell’11.06.2026 è stato approvato, in linea 
tecnica, il progetto esecutivo relativo alla 
sistemazione idraulica del fosso BZ-12, per un 
importo complessivo di € 800.000,00. 
Contestualmente è stata presentata 
all’Agenzia per la Protezione Civile della 
Provincia Autonoma di Bolzano, Area 
funzionale Bacini Montani, la richiesta di 
finanziamento dell’intervento.

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 388 vom 
11.06.2026 wurde das Ausführungsprojekt für 
die hydraulischen Arbeiten im Graben BZ-12 in 
technischer Hinsicht genehmigt. Die Kosten 
hierfür belaufen sich auf insgesamt 
800.000,00 €. Zeitgleich wurde bei der 
Agentur für Bevölkerungsschutz der 
Autonomen Provinz Bozen, Fachbereich 
Wildbach- und Lawinenverbauung, ein Antrag 
um Finanzierung der Arbeiten eingereicht.

Con procedimento n. 08-26-5, atto n. 
64.05.01.008.232, l’Agenzia provinciale ha 
successivamente comunicato la concessione di 
un contributo straordinario pari a € 
640.000,00, corrispondente all’80% della 
spesa ammessa a finanziamento. La quota 
restante, a carico del Comune, risulta già 
finanziata mediante avanzo di amministrazione 
formalmente vincolato.

Mit Maßnahme Nr. 08-26-5, Akt Nr. 
64.05.01.008.232, hat die Landesagentur 
mitgeteilt, dass ein außerordentlicher Beitrag 
von 640.000,00 € gewährt worden ist. Das 
entspricht 80% der zulässigen Ausgaben. Der 
Restbetrag geht zu Lasten der Gemeinde-
verwaltung und wird anhand des bereits 
formal verpflichteten 
Verwaltungsüberschusses finanziert. 

richiamata la deliberazione della Giunta 
comunale n. 16 del 26.01.2026, con la quale è 
stata autorizzata l’attivazione delle operazioni 
di gestione attiva della liquidità (pronti contro 
termine), previste dall’attuale contratto di 
tesoreria, e considerato che, alla scadenza del 
semestre, tale operazione finanziaria ha 
generato un’entrata pari a € 854.722,50 al 
lordo dell’imposta sostitutiva del 12,50%;

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 16 vom 26.01.2026 
wurde die Durchführung von Maßnahmen zur 
aktiven Verwaltung der verfügbaren 
Finanzmittel (Repo-Geschäfte) gemäß dem 
geltenden Schatzmeistervertrag genehmigt. 
Am Ende des Halbjahres haben sich aus 
diesem Finanzgeschäft Einnahmen in Höhe 
von 854.722,50 € ergeben (Ersatzsteuer von 
12,50 % mit einbezogen). 

visto il contratto collettivo 
intercompartimentale del 23 luglio 2026, che 
prevede la liquidazione del TFR e dell’IPS entro 
90 giorni dalla cessazione del servizio, si rende 
necessario accantonare già nel corrente 
esercizio le risorse necessarie a coprire il 
fabbisogno decorrente dal 2027. Le maggiori 
entrate disponibili concorrono a tale 
accantonamento;

In Anbetracht des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags vom 23. Juli 2026, der die 
Auszahlung der Abfertigung (TFR) und der 
Dienstprämie (IPS) innerhalb von 90 Tagen 
nach Beendigung des Dienstverhältnisses 
vorsieht, ist es erforderlich, bereits im 
laufenden Haushaltsjahr die zur Deckung des 
ab 2027 entstehenden Finanzbedarfs 
notwendigen Mittel zurückzustellen. Die 
verfügbaren Mehreinnahmen tragen zu dieser 
Rückstellung bei.

quanto esposto ed in seguito a manifestate 
nuove richieste occorre intervenire 
all’integrazione delle dotazioni finanziarie di 
parte corrente e di investimento ed a nuova 
iscrizione in bilancio di alcuni stanziamenti di 
parte capitale, al fine di permettere il regolare 
funzionamento dei servizi e per dare seguito 

Aufgrund neuer Anforderungen sind 
Maßnahmen zur Aufstockung der Mittel für die 
laufenden Ausgaben und für Investitionen 
sowie zur erneuten Eintragung in den Haushalt 
einiger Ansätze im Kapitalanteil erforderlich, 
um den ordnungsgemäßen Betrieb der Dienste 
zu gewährleisten und mit den neuen, 
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alle nuove opere programmate o da 
completare; 

geplanten oder noch fertigzustellenden 
Arbeiten fortzufahren.

che alcune richieste pervenute dagli uffici 
comunali prevedono la messa a disposizione di 
parte delle risorse rinvenienti nelle quote 
vincolate e nelle quote destinate dell’avanzo di 
amministrazione accertato al 31.12.2025; 

Darüber hinaus sehen einige von den 
Gemeindeämtern eingereichten Anträge die 
Bereitstellung eines Teils der Geldmittel aus 
den zweckgebundenen Posten und aus den 
Posten des Verwaltungsüberschusses zum 
31.12.2025 vor.

tenuto inoltre conto che sono venute meno le 
condizioni che avevano originariamente 
giustificato lo stanziamento di bilancio relativo 
ad alcuni investimenti, i quali, allo stato 
attuale, non darebbero luogo alla costituzione 
di obbligazioni giuridicamente perfezionate 
entro il termine dell'esercizio, si ritiene 
opportuno procedere allo svincolo dei relativi 
stanziamenti pari a complessivi € 
10.455.566,28 ed alla contestuale 
costituzione, per il medesimo importo, di un 
vincolo sull'avanzo di amministrazione. Tale 
operazione consente di formalizzare la 
destinazione delle risorse, rivedendo 
contestualmente la programmazione degli 
interventi e prevedendone l'eventuale 
riproposizione nel prossimo bilancio di 
previsione. In questo modo si garantiscono 
continuità ed efficacia all'azione 
amministrativa, senza rinviare alla 
determinazione dell'avanzo di amministrazione 
accertato, in osservanza dell’art. 187 del 
D.Lgs. 267/2000 e del principio contabile 
applicato 9.2 di cui all’allegato 4/2 al D.Lgs. 
118/2011;

Es wird weiters festgestellt, dass bei einigen 
Investitionsvorhaben nicht mehr die 
Voraussetzungen gegeben sind, aufgrund 
welcher Haushaltsmittel verpflichtet worden 
sind, da die rechtlich bindenden Maßnahmen 
nicht innerhalb des Haushaltsjahres 
abgeschlossen werden können. Daher wird es 
für angebracht befunden, die Zweckbindung 
der Beträge in Höhe von insgesamt 
10.455.566,28 € aufzuheben und gleichzeitig 
diesen Betrag beim Verwaltungsüberschuss 
zweckzubinden. Mit diesem Vorgang ist es 
möglich, die Zweckbestimmung der 
Finanzmittel zu formalisieren und die Planung 
der Arbeiten neu zu definieren. Diese Arbeiten 
könnten im nächsten Haushaltsvoranschlag 
wieder vorgesehen werden. Auf diese Weise 
werden die Fortführung und Wirksamkeit der 
Verwaltungs-tätigkeit gewährleistet, ohne auf 
die Festlegung des nachgewiesenen 
Verwaltungsüberschusses zu verweisen, 
gemäß Art. 187 des GvD Nr. 267/2000 und 
laut dem angewandten Buchhaltungsgrundsatz 
9.2 in Anlage 4/2 des GvD Nr. 118/2011. 

visto l’art. 175, comma 1 del D.Lgs. n. 
267/2000 che dispone “Il bilancio di previsione 
finanziario può subire variazioni nel corso 
dell'esercizio di competenza e di cassa sia 
nella parte prima, relativa alle entrate, che 
nella parte seconda, relativa alle spese, per 
ciascuno degli esercizi considerati nel 
documento”;

Absatz 1 des Art. 175 des GvD 267/2000 legt 
fest, dass im Laufe des Haushaltsjahres der 
Haushaltsvoranschlag der Finanzbuchhaltung, 
betreffend das Kompetenz- und das 
Kassenjahr, im ersten Teil in Bezug auf die 
Einnahmen und im zweiten Teil in Bezug auf 
die Ausgaben, für jedes der im Dokument 
berücksichtigten Haushaltsjahre abgeändert 
werden kann.

considerato che, ai fini del riequilibrio del 
bilancio e in relazione alle istanze pervenute, 
si procede all'applicazione al bilancio 2026-
2028 di una quota di avanzo vincolato per 
legge pari a € 232.987,70, destinata alla 
copertura degli interventi individuati ai sensi 
dell'art. 6, comma 2-quater, del D.P.P. n. 4 del 
01.02.2013 e ss.mm., nonché di una quota di 
avanzo destinato agli investimenti pari a € 
995.306,73 per il finanziamento di nuove 
opere, di una quota di avanzo derivante da 
trasferimenti pari a € 76.084,16 finalizzato al 
vincolo attribuito e di una quota di avanzo 
formalmente attribuito dall’ente pari a € 

Zum Zwecke der Wiederherstellung des 
Haushaltsgleichgewichts und unter 
Berücksichtigung der eingegangenen Anträge 
werden auf den Haushalt 2026–2028 ein 
gesetzmäßig zweckgebundener Überschuss in 
Höhe von 232.987,70 € angewandt, der zur 
Deckung der gemäß Art. 6 Abs. 2-quater des 
D.LH. Nr. 4 vom 01.02.2013 i.g.F. 
festgelegten Maßnahmen bestimmt ist, sowie 
ein für Investitionen bestimmter Überschuss in 
Höhe von 995.306,73 € zur Finanzierung 
neuer Bauvorhaben, sowie ein aus 
Transfermitteln stammender Überschuss in 
Höhe von 76.084,16 €, der für die ihm 
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160.000,00 per il finanziamento a carico del 
Comune per la riduzione del pericolo idraulico 
del fossato BZ12;

zugewiesene Zweckbindung vorgesehen ist, 
sowie ein formal von der Körperschaft 
zugewiesener Überschuss in Höhe von 
160.000,00 € für die zu Lasten der 
Gemeindeverwaltung gehende Finanzierung 
der Arbeiten für die Verringerung der 
hydraulischen Gefahren im Graben BZ12.

dato atto che il mantenimento degli equilibri di 
bilancio è altresì assicurato mediante l'impiego 
delle maggiori entrate riscosse per la 
copertura del restante fabbisogno, fatti salvi i 
finanziamenti soggetti a specifico vincolo di 
destinazione e le compensazioni derivanti dalla 
riduzione di fabbisogni gestionali non più 
necessari rispetto alle previsioni iniziali;

Die Aufrechterhaltung des Gleichgewichts im 
Haushalt wird zudem dadurch gewährleistet, 
dass die Mehreinnahmen zur Deckung des 
verbleibenden Finanzbedarfs verwendet 
werden, unbeschadet der Finanzmittel, die 
einer besonderen Zweckbindung unterliegen, 
sowie der Ausgleichszahlungen aufgrund der 
Verringerung des administrativen Bedarfs, der 
im Vergleich zu den ursprünglichen 
Veranschlagungen nicht mehr gegeben ist.

dato atto che a seguito della variazione al 
bilancio pluriennale che si sta approvando con 
il presente provvedimento, le previsioni di 
entrata e di uscita modificate, consentono il 
rispetto del pareggio di bilancio secondo i 
criteri indicati dalla normativa vigente;

Es wird festgelegt, dass infolge der Änderung 
am Mehrjahreshaushalt, die mit der 
vorliegenden Maßnahme genehmigt wird, die 
abgeänderten Voraussichten der Einnahmen 
und Ausgaben die Erhaltung des 
Gleichgewichtes gemäß den Kriterien der 
geltenden Gesetzesbestimmungen 
ermöglichen.

considerato che alcune variazioni apportate 
alle spese in conto capitale comportano la 
modifica del DUP 2026 – 2028 con riferimento 
alla programmazione triennale dei lavori 
pubblici;

Einige Änderungen bei den Investitions-
ausgaben ziehen Änderungen des Einheitlichen 
Strategiedokuments 2026 - 2028 nach sich, 
die sich auf das Dreijahresprogramm der 
öffentlichen Arbeiten beziehen.

verificato il permanere degli equilibri di 
bilancio a seguito delle variazioni proposte, ai 
sensi dell’art. 193 comma 1 del D.Lgs. n. 
267/2000 e successive modificazioni;

Es wurde festgestellt, dass nach den 
vorgeschlagenen Änderungen das Haushalts-
gleichgewicht im Sinne des Art. 193 Absatz 1 
des GvD Nr. 267/2000 in geltender Fassung 
aufrecht bleibt.

visti i pareri obbligatori favorevoli ai sensi 
dell’art. 185 della Legge Regionale del 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli enti locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in die positiven 
Pflichtgutachten gemäß Art. 185 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“.

per permettere ai responsabili di settore di 
conseguire gli obiettivi assegnati e l’efficace 
attuazione degli interventi secondo le 
tempistiche scandite, si dichiara il presente 
provvedimento immediatamente eseguibile.

Der vorliegende Beschluss wird für sofort 
vollstreckbar erklärt, damit die jeweiligen 
Verantwortlichen in die Lage versetzt werden, 
die zugewiesenen Ziele und die wirksame 
Durchführung der Arbeiten innerhalb der 
festgelegten Fristen zu erreichen.

Chiusa la discussione la Presidente sottopone 
all’approvazione del Consiglio comunale la 
deliberazione.

Nach Abschluss der Debatte unterbreitet die 
Präsidentin dem Gemeinderat den Beschluss 
zur Genehmigung.
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IL CONSIGLIO COMUNALE

Udita la relazione del Sindaco Es wurde der Bericht des Bürgermeisters 
angehört.

Verificato il permanere degli equilibri di 
bilancio a seguito delle variazioni proposte, ai 
sensi dell’art.193 comma 1 del decreto Lgs. N. 
267/2000;

Es wurde festgestellt, dass nach den 
vorgeschlagenen Änderungen das Haushalts-
gleichgewicht im Sinne des Art. 193 Absatz 1 
des GvD Nr. 267/2000 aufrecht bleibt.

ritenuto di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’art. 
183, comma 4 della Legge Regionale 3 maggio 
2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della 
Regione autonoma Trentino Alto Adige”;

Der vorliegende Beschluss ist gemäß Art. 183, 
Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ für 
sofort vollstreckbar zu erklären.

visto il parere del Collegio dei Revisori dei 
Conti;

Es wurde Einsicht genommen in das Gutachten 
des Rechnungsprüferkollegiums.

visto il parere della Commissione Consiliare 
Amministrazione delle Risorse Finanziarie e 
Attività Economiche del 17.09.2026 (5 voti 
favorevoli, 0 voti contrari, 4 astenuti);

Es wurde Einsicht genommen in das Gutachten 
der Ratskommission für 
Finanzmittelverwaltung und Wirtschaft vom 
17.09.2026 (5 Jastimmen, 0 Gegenstimmen, 4 
Enthaltungen).

visti i pareri di cui all’art. 185 della Legge 
Regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli 
Enti Locali della Regione autonoma Trentino 
Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in die Gutachten 
im Sinne von Art. 185 des Regionalgesetzes 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“.

visto l’articolo 49 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 49 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“.
Dies vorausgeschickt

delibera beschließt
DER GEMEINDERAT:

1. di procedere all’aggiornamento del 
programma triennale dei lavori pubblici 2026 – 
2028, e del DUP 2026 – 2028, in seguito 
all’iscrizione di nuovi interventi programmati 
(allegato A) facenti parte integrante e 
sostanziale del presente provvedimento;

1. Nach der Eintragung von neuen Vorhaben, 
die in der Anlage A angeführt sind, die 
wesentlicher Bestandteil dieses Beschlusses 
sind, wird die Aktualisierung des Dreijahres-
programms der öffentlichen Arbeiten 2026 - 
2028 sowie des Einheitlichen 
Strategiedokuments 2026 - 2028 
vorgenommen;

2. per quanto in premessa ampiamente 
esposto, di dare atto che per far fronte alle 
nuove esigenze manifestate occorre 
intervenire all’integrazione delle dotazioni 
finanziarie di parte corrente e d’investimento 
oltre all’iscrizione in bilancio di alcuni 
stanziamenti di parte capitale;

2. Aus den in der Prämisse ausführlich 
dargelegten Gründen wird festgestellt, dass 
zur Bewältigung der neuen Erfordernisse eine 
Aufstockung der finanziellen Mittel für 
laufende Ausgaben und Investitionen sowie die 
Eintragung einiger kapitalbezogener Ansätze 
im Haushalt erforderlich sind;

3. di dare atto che a seguito del venir meno 
delle condizioni che avevano originariamente 

3. Nachdem festgestellt wurde, dass bei 
einigen Investitionsvorhaben nicht mehr die 
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giustificato lo stanziamento di bilancio relativo 
ad alcuni investimenti, i quali, allo stato 
attuale, non darebbero luogo alla costituzione 
di obbligazioni giuridicamente perfezionate 
entro il termine dell'esercizio, si ritiene 
opportuno procedere allo svincolo dei relativi 
stanziamenti pari a complessivi € 
10.455.566,28 ed alla contestuale 
costituzione, per il medesimo importo, di un 
vincolo sull'avanzo di amministrazione;

Voraussetzungen gegeben sind, aufgrund 
welcher Haushaltsmittel verpflichtet worden 
sind, weil die rechtlich bindenden Maßnahmen 
nicht innerhalb des Haushaltsjahres 
abgeschlossen werden können, wird es für 
angebracht befunden, die Zweckbindung der 
Beträge in Höhe von insgesamt 10.455.566,28 
€ aufzuheben und diesen Betrag beim 
Verwaltungsüberschuss zweckzubinden;

4. che le maggiori entrate riscosse consentono 
di confermare l’attuale stanziamento del fondo 
crediti di dubbia esigibilità (FCDE), senza 
necessità di adeguamenti in corso di gestione;

4. Die eingehobenen Mehreinnahmen 
ermöglichen es, den derzeitigen Ansatz des 
Fonds für zweifelhafte Forderungen 
beizubehalten, ohne dass im Laufe des 
Haushaltsjahres Anpassungen erforderlich 
sind;

5. che ai fini del riequilibrio del bilancio e in 
relazione alle istanze pervenute, si procede 
all'applicazione al bilancio 2026-2028 di una 
quota di avanzo vincolato per legge pari a € 
232.987,70, destinata alla copertura degli 
interventi individuati ai sensi dell'art. 6, 
comma 2-quater, del D.P.P. n. 4 del 
01.02.2013 e ss.mm., nonché di una quota di 
avanzo destinato agli investimenti pari a € 
995.306,73 per il finanziamento di nuove 
opere, ed una quota di avanzo derivante da 
trasferimenti pari a € 76.084,16 finalizzato al 
vincolo attribuito e di una quota di avanzo 
formalmente attribuito dall’ente pari a € 
160.000,00 per il finanziamento a carico del 
Comune per la riduzione del pericolo idraulico 
del fossato BZ12;

5. Zum Zwecke der Wiederherstellung des 
Haushaltsgleichgewichts und unter 
Berücksichtigung der eingegangenen Anträge 
werden auf den Haushalt 2026–2028 ein Anteil 
des gesetzmäßig zweckgebundenen 
Überschusses in Höhe von 232.987,70 €, der 
zur Deckung der gemäß Art. 6 Abs. 2-quater 
des D.LH. Nr. 4 vom 01.02.2013 i.g.F. 
festgelegten Maßnahmen bestimmt ist, 
angewandt, sowie ein Teil des für 
Investitionen bestimmten Überschusses in 
Höhe von 995.306,73 € zur Finanzierung 
neuer Bauvorhaben, sowie ein aus 
Transfermitteln stammender Überschuss in 
Höhe von 76.084,16 €, der für die ihm 
zugewiesene Zweckbindung vorgesehen ist, 
sowie ein formal von der Körperschaft 
zugewiesener Überschuss in Höhe von 
160.000,00 € für die zu Lasten der 
Gemeindeverwaltung gehende Finanzierung 
der Arbeiten für die Verringerung der 
hydraulischen Gefahren im Graben BZ12;

6. di dare atto che il mantenimento degli 
equilibri di bilancio è altresì assicurato 
mediante l'impiego delle maggiori entrate 
riscosse per la copertura del restante 
fabbisogno, fatti salvi i finanziamenti soggetti 
a specifico vincolo di destinazione e le 
compensazioni derivanti dalla riduzione di 
fabbisogni gestionali non più necessari rispetto 
alle previsioni iniziali;

6. Es wird festgelegt, dass die 
Aufrechterhaltung des Haushaltsgleichgewichts 
auch durch die Verwendung der 
Mehreinnahmen zur Deckung des 
verbleibenden Finanzbedarfs gewährleistet ist, 
unbeschadet der Finanzierungen, die einer 
spezifischen Zweckbindung unterliegen, sowie 
der Ausgleichszahlungen, die sich aus der 
Verringerung des Verwaltungsbedarfs 
ergeben, der im Vergleich zu den 
ursprünglichen Veranschlagungen nicht mehr 
gegeben ist;

7. di apportare conseguentemente al bilancio 
di previsione 2026 - 2028 le variazioni al 
bilancio che risultano elencate nell’allegato 
contabile (sia di competenza che di cassa), 
che formano parte integrante ed essenziale 
della presente deliberazione;

7. Aus diesen Gründen werden am 
Haushaltsvoranschlag 2026 - 2028 die 
Änderungen vorgenommen, die in der 
beiliegenden buchhalterischen Aufstellung 
(sowohl für den Kompetenz- als auch für den 
Kassenbereich), der ergänzende und 
wesentliche Bestandteil dieses Beschlusses ist, 
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angeführt sind;

8. di dare atto che sulla scorta della variazione 
apportata, il bilancio di previsione 2026 – 
2028 risulta in equilibrio ai sensi dell’art. 193 
comma 1 del D.Lgs. N. 267/2000;

8. Infolge der besagten Änderungen ist der 
Haushaltsvoranschlag 2026 - 2028 im Sinne 
von Art. 193 Absatz 1 des GvD Nr. 267/2000 
ausgewogen;

9. di dare atto che la presente deliberazione 
non comporta impegno di spesa.

9. Es wird festgelegt, dass der vorliegende 
Beschluss keine Ausgabenverpflichtungen mit 
sich bringt.

Eseguita elettronicamente la votazione palese 
la Presidente proclama che il Consiglio 
Comunale ha approvato con 25 voti 
favorevoli, 1 contrario e 17 astenuti la 
proposta di deliberazione.

Nach der elektronisch durchgeführten offenen 
Abstimmung verkündet die Präsidentin das 
Ergebnis, dass nämlich der Gemeinderat die 
obige Beschlussvorlage mit 25 Jastimmen, 1 
Gegenstimme und 17 Enthaltungen 
angenommen hat.
  

La Presidente sottopone all’approvazione del 
Consiglio comunale l’immediata esecutività 
della deliberazione.

Die Präsidentin unterbreitet dem Gemeinderat 
die sofortige Vollstreckbarkeit des Beschlusses 
zur Genehmigung.

Eseguita elettronicamente la votazione palese 
la Presidente proclama che il Consiglio 
Comunale ha approvato con 42 voti 
favorevoli e 1 astenuto l’immediata 
esecuzione.

Bei der elektronisch durchgeführten offenen 
Abstimmung verkündet die Präsidentin das 
Ergebnis, dass nämlich der Gemeinderat die 
sofortige Vollstreckbarkeit mit 42 Jastimmen 
und 1 Enthaltung angenommen hat.

Di dare atto che, ai sensi dell'art 183, comma 
5 della Legge Regionale 3 maggio 2018, n. 2 e 
ss.mm. “Codice degli Enti Locali della Regione 
autonoma Trentino Alto Adige”, entro il 
periodo di pubblicazione, ogni cittadino può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione a 
tutte le deliberazioni. Entro 60 giorni 
dall’intervenuta esecutività della delibera è 
ammesso avverso il presente provvedimento 
ricorso innanzi al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa, sezione autonoma di 
Bolzano.

Im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Regional-
gesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.g.F. „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“ kann jeder Bürger 
gegen den vorliegenden Beschluss innerhalb 
der Veröffentlichungsfrist Einspruch beim 
Gemeindeausschuss erheben. Außerdem ist 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit 
des Beschlusses der Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des Regionalen 
Verwaltungsgerichtes möglich.
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Di quanto sopra detto, si è redatto il presente verbale 

che, previa lettura e conferma, viene firmato dal 

Presidente e dal Segretario Generale, come segue:

Über das Obengesagte wurde dieses Protokoll 

verfasst, welches nach erfolgter Lesung und 

Bestätigung vom Vorsitzenden und vom 

Generalsekretär wie folgt unterzeichnet wird:

Il Segretario Generale

Der Generalsekretär

Dott. / Dr. Antonio Travaglia

sottoscritto con firma digitale / mit digitaler Unterschrift unterzeichnet

Il/La Presidente

Der/Die Präsident/Präsidentin

Dott.ssa / Dr. Longo Antonella

sottoscritto con firma digitale / mit digitaler Unterschrift unterzeichnet




































































